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COUPE DE LA FEDERATION 
FEDERATION SKI RACE

5-6 
AVRIL
APRIL

CHALLENGE DES MONITEURS
ESF INSTRUCTORS COMPETITION

13-19 
AVRIL
APRIL

FESTIVAL DE LA BD / COMICS FESTIVAL

4-6 
AVRIL
APRIL

MUNDIALITO 
INDOOR SOCCER TOURNAMENT

18-21 
AVRIL
APRIL

GAME OVER FESTIVAL

1-2 
FÉVRIER

FEBRUARY

FÉVRIER / FEBRUARY

AVRIL / APRIL

FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM DE COMEDIE EN ISÈRE  
INTERNATIONAL COMEDY FILM FESTIVAL ISÈRE

13-19 
JANVIER

JANUARY

TROPHÉE MER MONTAGNE

27-30 
JANVIER

JANUARY

ALPE D’HUEZ CUP / SKI RACE

4-5 
JANVIER

JANUARY

CRISTAUX DE L’OISANS / CHILD SKI RACE

8-9 
MARS

MARCH

TOMORROWLAND WINTER

15-21 
MARS

MARCH

SUPER SARENNE 

30 
MARS

MARCH

COQ D'OR / SKI RACE

24-29 
MARS

MARCH

MARS / MARCHJANVIER / JANUARY

TEMPS FORTS DE L’HIVER / WINTER HIGHLIGHTS

JEUDI 20 FÉVRIER / THURSDAY 20TH FEBRUARY

La montagne française se mobilise pour les enfants pour faire découvrir la montagne aux plus jeunes en 
donnant l’occasion à ceux qui n’ont jamais eu l’occasion de la connaitre. Rendez vous au pied du Signal le 
jeudi 20 février pour participer à une spectaculaire descente aux flambeaux. Un évènement lumineux, haut en 
couleurs et en émotions à ne pas manquer. L’intégralité des fonds récoltés sera remise à l’association Enfance 
& Montagne qui oeuvre pour le réconfort et le bien-être d’enfants malades ou défavorisés en leur faisant 
découvrir les joies de la montagne.  / The French mountains are mobilizing for children, to help the youngest 
discover the mountains and give those who have never had the chance to get to know them. Join us at the foot of 
the Signal on Thursday February 20 for a spectacular torchlight descent. A bright, colorful and emotional event 
not to be missed. All proceeds will be donated to the Enfance & Montagne association, which helps sick and 
underprivileged children discover the joys of the mountains.

RDV des participants au pied de la piste du Signal à partir de 17h30 
Meeting point for participants at the foot of the Signal trail from 5:30 p.m.
Tout Public / Suitable for all audiences
Flambeau 10€
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 80 31 69

18H30 -  LES P’TITS FLAMBEAUX

ROSS ON TOUR

TOUTE LA JOURNÉE

La journée de test Rossignol est une animation organisée par notre partenaire 
Rossignol qui convie le public à tester le nouveau matériel de la marque. 
The Rossignol Test Day is an event organized by our partner Rossignol, 
inviting the public to test the brand’s new equipment.

Front de neige - Pied de la Télécabine du Pic Blanc
Tout Public / Suitable for all audiences
Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

MODIFICATION DE DATES

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) / Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) / GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo. / Subject to weather conditions.
RDV Caisses intérieures, au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car, indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé aux personnes cardiaques 
et aux bébés). / Suitable for all audiences from 5 years old. (Not 
recommended for people prone to heart disease or for babies). 
Places limitées, inscription obligatoire / Places are limited, 
registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques. 
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74
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SCULPT’HUEZ

15H

Venez transformer de gros blocs de neige en une sublime création, jouer avec la neige comme un sculpteur 
! Au programme : création de personnages rigolos, d’animaux fantastiques ou tout ce que vous imaginerez. 
Come and transform large blocks of snow into a sublime creation, and play with the snow like a sculptor! The 
programme includes the creation of funny characters, fantastic animals and anything else you can imagine.

Parvis de la patinoire / In front of the Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

SARENNE SUNSET

16H15

L’expérience ultime ! Envie de vivre une expérience unique à ski ? Réservez votre place pour le Sarenne Sun-
set ! À l’heure de la fermeture du domaine, embarquez dans la dernière benne du téléphérique et rejoignez 
le Pic Blanc à 3300 m. Le point culminant de l’Alpe d’Huez offre un spectacle sensationnel dès les premiers 
instants de la soirée. Une expérience unique sous les étoiles !
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps.
The ultimate experience! Looking for a unique skiing experience? Book your place on the Sarenne Sunset! 
When the ski area closes, hop on the last cable car and reach the Pic Blanc at 3,300 m. The highest point of 
Alpe d’Huez offers a sensational spectacle from the very first moments of the evening. A unique experience 
under the stars! Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather

RDV 16h15 à la Télécabine du Pic Blanc / Meeting point 4.15pm at the Télécabine du Pic Blanc 
Tout Public / Suitable for all audiences 
45 personnes max, Niveau bon skieur recommandé 45 pers. max, Recommended for good skiers
En plus d’un forfait en cours de validité : 64€ / pers ou prix «Tribu» (3 pers. et +) : 51€ / pers. 
(Si pas de forfait en cours de validité, possibilité d’acheter un forfait «fin de journée» à 20€). 
In addition to a valid lift pass: 64€ / pers. or «Tribu» price (3 pers. and +) : 51€ / pers. 
(If you don’t have a valid pass, you can buy an «end of day» pass for €20).
Réservation obligatoire / Reservation mandatory
Informations : info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT  / XXL DAY - NIGHT SKIING

17H - 20H

Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse se pro-
longe jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : Télémixte du Si-
gnal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. Nouveau cet hiver : lors des journées XXL, découvrez de nouvelles sensations 
de glisse à bord d’un Mountain Kart sur la piste de Roger le Berger au départ de la remontée Rif Nel express. 
(Mountain Kart : Tarifs et informations sur skipass.alpedhuez.com)  
On special evenings, take to the slopes of the Rif Nel sector, where the pleasure of skiing extends into the night. 
Ski under the stars! Lifts open: Télémixte du Signal + Tapis and Télémixte du Rif Nel. New this winter: XXL days, 
discover new skiing sensations aboard a Mountain Kart on the Roger le Berger slope at the start of the Rif Nel 
express lift. (Mountain Kart: prices and information on skipass.alpedhuez.com)

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des remontées mécaniques : 40€ (à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket offices: €40. (starting at 4pm).
Informations sur / Informations at :skipass.alpedhuez.com

 ATELIER PRÉVENTION NOYADE / DROWNING-PREVENTION WORKSHOP

17H30 - 18H30

Piscine couverte de l’AgorAlp 
Indoor AgorAlp swimming pool
À partir de 13 ans accompagné d’un adulte. 
From 13 years old, accompanied by an adult
Inscription et tenue de bain obligatoires 
Registration and swimsuit required

6€ ou gratuit avec Premium Sports 
6€ or free with Premium Sports
+33 (0)4 76 11 21 41

ICE PARTY PATINOIRE

18H - 22H

Un moment pour toute la famille ou entre ami(e)s en musique. Exceptionnellement vous 
profiterez tous et toutes du tarif “Happy Hour’s”. Musique et bonne humeur au programme. 
Music for the whole family and friends. Exceptionally, you’ll all benefit from the “Happy Hour’s” 
rate. Music and good humor on the program.

RDV Parvis de la patinoire - avenue des Jeux  
Meeting in front of the ice rink on avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  / Baby trolley access

Adulte / Adult : 8.50€  
Enfant / Child : 6.50€  
Patins inclus / ice skates included
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

Concert orgue et trompette avec Jean-Paul Imbert et Didier Martin. 
Organ and trumpet concert with Jean-Paul Imbert and Didier Martin.

Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free
Église Notre-Dame des Neiges / Notre-Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

CONCERT ORGUE ET TROMPETTE  / ORGAN AND TRUMPET CONCERT
18H15 - 19H30

VENDREDI 21  FÉVRIER / FRIDAY 21ST FEBRUARY

10H -

Slalom géant ouvert à tous  sur la piste de Bob. / Giant slalom open to all on the Bob track.
Piste de Bob / Bob track
À partir de 10 ans avec un niveau « Marmotte bleue » acquis ( étoiles acquises) 
From 10 years old with “Marmotte bleue” level (stars acquired)
Tarif : 15€
Inscription au bureau de l’École de ski EASYSKI, 497 Rte du Signal.Registration at the 
EASYSKI Ski School office, 497 Rte du Signal.
Informations : +33 (0)4 76 80 42 77

TROPHÉE DE LA MARMOTTE D’OR ET DE LA MÈRE MICHEL 
MARMOTTE D’OR AND MÈRE MICHEL TROPHIES



RDV à 8h00 au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot of 
the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes.Niveau :  
bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers.  
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de 
validité. / €26 in addition to a valid ski pass.

SARENNE PREMIÈRES TRACES / SARENNE FIRST TRACK

8H

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.Profitez des premières lueurs du soleil sur la piste mythique 
de Sarenne, longue de 16 km. Sur cette piste fraîchement damée, soyez les premiers et amusez-vous 
à faire les premières traces. Partagez un moment privilégié avec les professionnels de la montagne qui 
vous feront découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the legendary 16km Sarenne piste. On this freshly groomed 
piste, be the first and have fun making the first tracks. Share a special moment with mountain 
professionals who will help you discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather.

Inscription obligatoire, réservation sur skipass.
alpedhuez.com. Réservation au plus tard 48h  
avant la sortie. / Registration required, booking 
on skipass.alpedhuez.com. Reservation at least 
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) / Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.

CONFERENCE ET ATELIER DECOUVERTE DU POUVOIR DES PIERRES 
CONFERENCE AND WORKSHOP ON THE POWER OF STONES

10H30 - 12H

Découverte du pouvoir des pierres dont le quartz, pierre de l’Oisans par excellence, avec Laeticia 
Vivot-Diet, energeticienne et historienne  
Discover the power of stones, including quartz, the Oisans stone par excellence, with Laeticia Vivot-
Diet, energeticist and historian.

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE 1er étage de l’AgorAlp (Palais des Sports) Beaux-Arts 
room Anne AUVERGNE 1st floor of AgorAlp (Sports and Convention Center)
Adolescents et adultes (10 pers. max) / Suitable for teenagers and adults (10 pers. max)
Accessible en poussette / Baby trolley access
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, otherwise 5€/pers
Réservation obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74 

VENDREDI 14 FÉVRIER - 15H À 17H

Les Bergers
EN ACCÈS LIBRE

Animation enfant
dès 5 ans

LES INTRIPID

15H - 17H

Un parcours d’hiver créé pour renforcer la cohésion de groupe, à travers 
des jeux d’équipes mettant tout le monde à l’épreuve ! 
A winter course designed to strengthen group cohesion, through team 
games that put everyone to the test!

Les Bergers 
À partir de 5 ans / From 5 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free entrance
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TOURNOI DE FUTSAL / FUTSAL TOURNAMENT
18H - 20H

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
AgorAlp (Sports and Convention Center).
8 à 12 ans / From 8 to12 years old. 
Tenue de sport obligatoire / Sportswear compulsory
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 4€
Free with PREMIUM sport, otherwise 4€

Renseignements et inscription obligatoire à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center).
+33 (0)4 76 11 21 41

La patinoire s’illumine pour vous proposer un spectacle sur glace 
époustouflant. Des plus jeunes membres du club aux plus expérimentés, 
vous allez profiter de leurs talents de sportifs de haut niveau... 
The ice rink lights up for a breathtaking ice show. From the youngest 
members of the club to the most experienced, you’ll be able to enjoy 
their talents as top-level sportsmen and women...

Patinoire / Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free entrance
alpedhuezpatinageclub@gmail.com
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

GALA DE PATINAGE / ICE SKATING GALA

18H30

TOURNOI DE FUTSAL / FUTSAL TOURNAMENT
18H - 20H

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
AgorAlp (Sports and Convention Center).
8 à 12 ans / From 8 to12 years old. 
Tenue de sport obligatoire / Sportswear compulsory
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 4€
Free with PREMIUM sport, otherwise 4€

Renseignements et inscription obligatoire à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center).
+33 (0)4 76 11 21 41

DÉGUSTATION ET PRÉSENTATION DES WHISKYS DU DOMAINE DES HAUTES GLACES 
TASTING AND PRESENTATION OF DOMAINE DES HAUTES GLACES WHISKIES

16H

Interdit aux moins de 18 ans 
Forbidden to under 18 years old
+33 (0)4 76 79 26 08

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération

Vins Marcon, 96 Avenue des Jeux
En accès libre - Free access.



DIMANCHE 23 FÉVRIER / SUNDAY 23RD FEBRUARY

EXPOSITION DE PEINTURES DE MAKALO MARIE LONG  
EXHIBITION OF PAINTINGS BY MAKALO MARIE LONG

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE 1er étage de l’AgorAlp 
(Palais des Sports) / Beaux-Arts room Anne AUVERGNE 1st floor of 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Entrée libre et gratuite / Free entrance
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74 

DU 23 FÉVRIER AU 06 MARS
FROM 23RD FEBRUARY TO 6TH MARCH

POT D’ACCUEIL : À LA RENCONTRE DES HUIZATS  
WELCOME DRINK:  MEET THE LOCAL PEOPLE

Pour savoir tout ce que la station vous propose cette semaine, mais aussi rencontrer les prestataires qui vous 
détailleront leurs activités, dans une ambiance conviviale autour d’un verre de vin chaud et chocolat chaud que 
nous aurons le plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer this week, and meet the service providers who will give you 
details of their activities, in a friendly atmosphere over a glass of mulled wine and hot chocolate provided by the 
resort.

17H - 18H

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

Informations :  
+33 (0)4 76 11 21 16

ALPE D’HUEZ COMEDY SHOW
L’Alpe d’Huez Comedy Show reçoit 3 pointures de l’humour. 3 
perfomeuses pour 3 fois plus de rires. Après votre journée de ski, venez 
vous faire les abdos avec Lise Dehurtevent, Elsa Barrère et Sara Connard. 
Bar associatif sur place, de 19h à 20h, ouverture des portes 20h, début 
du spectacle 20h30, durée du spectacle environ 1h. 
The Alpe d’Huez Comedy Show welcomes 3 top names in comedy. 3 
performers for 3 times as many laughs. After your day on the slopes, 
come and do your abs with Lise Dehurtevent, Elsa Barrère and Sara 
Connard. Bar association on site, from 7pm to 8pm, doors open at 8pm, 
show starts at 8:30pm, duration approx. 1h.

AgorAlp - Salle Philippe de Broca 
AgorAlp - Philippe de Broca Hall
À partir de 16 ans 
From 16 years old
Accessible en poussette 
Baby trolley access

20H

25€ 
Réservation obligatoire 
Mandatory reservation
info@alpedhuez.com
Informations :  
+33 (0)4 76 11 44 44

LUNDI 24 FÉVRIER / MONDAY 24TH FEBRUARY

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

YUKIGASSEN : BATAILLE DE BOULES DE NEIGE  / SNOWBALL FIGHT

14H - 17H

Le jeu provient du Japon. Le Yukigassen est une bataille de boules de neige mêlant tactique et stratégie. 
Le match se déroule sur un terrain de jeu où de gros blocs de neige sont construits. L’objectif du jeu est de 
s’emparer du drapeau de l’équipe adverse sans se faire toucher par leurs boules de neige.  
The game comes from Japan. Yukigassen is a snowball fight combining tactics and strategy. The 
match takes place on a playing field where large blocks of snow are constructed. The aim of the game 
is to capture the opposing team’s flag without being hit by their snowballs.

Les Bergers
À partir de 8 ans / From 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

MINI CONFÉRENCE SUR LA LIQUEUR DE CHARTREUSE 
MINI CONFERENCE ON CHARTREUSE LIQUEUR

TOUTE LA JOURNÉE

Bernard Salsini, ambassadeur Chartreuse vous propose une mini conférence avec dégustation de chartreuse.
Chartreuse ambassador Bernard Salsini invites you to a mini-lecture and Chartreuse tasting. 

En accès libre - Free access.
Interdit aux moins de 18 ans 
Forbidden to under 18 years old
+33 (0)6 13 46 03 99

Des Choses et des Vins - 276 avenue des Jeux
Du 27/01 au 21/04, Tous les dimanches 
(Possibilité de réserver pour un autre jour)
Sur réservation, nombre de place limité
From 27/01 to 21/04/2025, every Sunday 
(Possibility of booking for another day)
On reservation, limited number of places.

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération



SPECTACLE JEUNESSE / CHILDREN SHOW : PETITE POUSSETTE ET BONHOMME BLEU
17H30 - 18H30

Avec  Sophie MARTIN-HAUTINGUIRAUT et Isabelle. Des histoires pleines 
de douceur et de tendresse en musique ! Le spectacle sera suivi d’un petit 
atelier “comptines” pour les tout-petits. 
with Sophie MARTIN-HAUTINGUIRAUT and Isabelle. Stories full of 
sweetness and tenderness set to music! The show will be followed by a 
little nursery rhyme workshop for toddlers.

Bibliothèque - Médiathèque / Library 
57 route du Coulet
À partir de 12 mois / From 12 months old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert dans la limite des places disponibles Offered within the limit of 
available places
Inscription obligatoire / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

TOURNOI DE BADMINTON / BADMINTON TOURNAMENT

18H - 20H

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès).  
AgorAlp (Sports and Convention Center).
À partir de 13 ans / From 13 years old
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 6€ 
Free with PREMIUM sport, otherwise 6€
Renseignements et inscription obligatoire à l’AgorAlp (Palais des Sports et 
des Congrès). / Information and registration at the AgorAlp (Sports and 
Convention Center). 
+33 (0)4 76 11 21 41

MARDI 25 FÉVRIER / TUESDAY 25TH FEBRUARY

RDV à 8h00 au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot of 
the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes.Niveau :  
bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers.  
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de 
validité. / €26 in addition to a valid ski pass.

SARENNE PREMIÈRES TRACES / SARENNE FIRST TRACK

8H

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.Profitez des premières lueurs du soleil sur la piste mythique 
de Sarenne, longue de 16 km. Sur cette piste fraîchement damée, soyez les premiers et amusez-vous 
à faire les premières traces. Partagez un moment privilégié avec les professionnels de la montagne qui 
vous feront découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the legendary 16km Sarenne piste. On this freshly groomed 
piste, be the first and have fun making the first tracks. Share a special moment with mountain 
professionals who will help you discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather.

Inscription obligatoire, réservation sur skipass.
alpedhuez.com. Réservation au plus tard 48h  
avant la sortie. / Registration required, booking 
on skipass.alpedhuez.com. Reservation at least 
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

RALLYE PHOTO

9H - 16H

Partez explorer le domaine skiable pour faire les clichés recherchés ! De 9h à 16h, puis remise des 
récompenses à 16h30 avec de nombreux lots. 
Explore the ski area and get the shots you’re looking for! From 9 a.m. to 4 p.m., followed by a prize-giving 
ceremony at 4:30 p.m. with lots of prizes.

RDV de 9h à 10h devant la remontée Alpe Express aux Bergers 
Meeting from 9am to 10am in front of the Alpe Express Bergers lift
Tout public / Suitable for all audiences
Accès libre / Free access  
Être titulaire d’un forfait en cours de validité  / Hold a valid ski pass

info@alpedhuez.com
Informations :  
+33 (0)4 76 11 44 44

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) / GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo. / Subject to weather conditions.
RDV Caisses intérieures, au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car, indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé aux personnes cardiaques 
et aux bébés). / Suitable for all audiences from 5 years old. (Not 
recommended for people prone to heart disease or for babies). 
Places limitées, inscription obligatoire / Places are limited, 
registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques. 
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

Office de Tourisme / Tourist Office 
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfant (de 10 à 16 ans) - 27€ / adulte / 22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adult 
Raquettes et bâtons fournis / Snowshoes and poles provided
Bureau des guides : +33 (0)4 76 80 42 55
Réservation : https://www.guidesalpedhuez.com/fr/raquette-a-neige/l-alpe-d-huez-au-fil-du-temps

RANDONNÉE RAQUETTE / SNOWSHOE TREKKING

14H

L’Alpe d’Huez au fil du temps. Au départ de l’Office de Tourisme nous descendrons les alpages d’Huez pour 
nous rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création de la 
station internationale de l’Alpe d’Huez. Au travers de ses petites ruelles nous visiterons le village à pied pour 
nous imprégner de son histoire. Randonnée en raquettes au profil descendant. Dénivelé négatif d’environ 
300m. Maintenu selon les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. Departing from the Tourist Office, we’ll head down the mountain pastures of 
Huez to its original village. This will be an opportunity to discover the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the village on foot to soak up its history. A downhill snowshoe 
hike. Negative altitude difference of around 300m. Subject to weather conditions. Duration: 3 hours

https://www.guidesalpedhuez.com/fr/raquette-a-neige/l-alpe-d-huez-au-fil-du-temps


SARENNE SUNSET

16H15

L’expérience ultime ! Envie de vivre une expérience unique à ski ? Réservez votre place pour le Sarenne Sun-
set ! À l’heure de la fermeture du domaine, embarquez dans la dernière benne du téléphérique et rejoignez 
le Pic Blanc à 3300 m. Le point culminant de l’Alpe d’Huez offre un spectacle sensationnel dès les premiers 
instants de la soirée. Une expérience unique sous les étoiles !
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps.
The ultimate experience! Looking for a unique skiing experience? Book your place on the Sarenne Sunset! 
When the ski area closes, hop on the last cable car and reach the Pic Blanc at 3,300 m. The highest point of 
Alpe d’Huez offers a sensational spectacle from the very first moments of the evening. A unique experience 
under the stars! Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather

RDV 16h15 à la Télécabine du Pic Blanc / Meeting point 4.15pm at the Télécabine du Pic Blanc 
Tout Public / Suitable for all audiences 
45 personnes max, Niveau bon skieur recommandé 45 pers. max, Recommended for good skiers
En plus d’un forfait en cours de validité : 64€ / pers ou prix «Tribu» (3 pers. et +) : 51€ / pers. 
(Si pas de forfait en cours de validité, possibilité d’acheter un forfait «fin de journée» à 20€). 
In addition to a valid lift pass: 64€ / pers. or «Tribu» price (3 pers. and +) : 51€ / pers. 
(If you don’t have a valid pass, you can buy an «end of day» pass for €20).
Réservation obligatoire / Reservation mandatory
Informations : info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp (Palais des Sports 
et des Congrès). / Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 8 ans / From 8 years old. 15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes,sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, otherwise 5€/pers
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT  / XXL DAY - NIGHT SKIING

17H - 20H

Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse se pro-
longe jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : Télémixte du Si-
gnal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. Nouveau cet hiver : lors des journées XXL, découvrez de nouvelles sensations 
de glisse à bord d’un Mountain Kart sur la piste de Roger le Berger au départ de la remontée Rif Nel express. 
(Mountain Kart : Tarifs et informations sur skipass.alpedhuez.com)  
On special evenings, take to the slopes of the Rif Nel sector, where the pleasure of skiing extends into the night. 
Ski under the stars! Lifts open: Télémixte du Signal + Tapis and Télémixte du Rif Nel. New this winter: XXL days, 
discover new skiing sensations aboard a Mountain Kart on the Roger le Berger slope at the start of the Rif Nel 
express lift. (Mountain Kart: prices and information on skipass.alpedhuez.com)

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des remontées mécaniques : 40€ (à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket offices: €40. (starting at 4pm).
Informations sur / Informations at :skipass.alpedhuez.com

SPECTACLE FAMILLE / FAMILY SHOW : CHRIS TORRENTE

17H30

Crise de Rire : Drôle et interactif, le spectacle de magie de l’artiste Chris Torrente a été spécialement pensé 
pour les enfants. Basé sur une histoire enchantée, le spectacle de magie est rythmé par un personnage 
théâtral et désopilant. 
Crise de Rire: Funny and interactive, artist Chris Torrente’s magic show has been specially designed for 
children. Based on an enchanting story, the magic show is punctuated by a theatrical and hilarious character.

AgorAlp - Salle des Grandes Rousses AgorAlp - Grandes Rousses Hall
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

S’AMUSER À LA FAÇON DU PEINTRE ARCIMBOLDO / ARCIMBOLDO-STYLE FUN
17H30 - 19H

Atelier créatif avec le Comité de Jumelage de Bormio.“Réalise un 
portrait” en t’inspirant de l’artiste Italien Arcimboldo, célèbre pour ses 
portraits suggérés par des fruits et des légumes.Creative workshop with 
the Bormio Twinning Committee: “Create a portrait” inspired by the 
Italian artist Arcimboldo, famous for his portraits suggested by fruit 
and vegetables.

Bibliothèque - Médiathèque / Library, 57 route du Coulet
À partir de 7 ans / From 7 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Offert dans la limite des places disponibles  
Offered within the limit of available places
Inscription obligatoire / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

VERNISSAGE DE L’EXPOSITION DE PEINTURE DE MAKALO MARIE LONG 
EXHIBITION OF PAINTINGS BY DE MAKALO MARIE LONG

18H - 20H

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE  
1er étage de l’AgorAlp (Palais des Sports)  
Beaux-Arts room Anne AUVERGNE  
1st floor of AgorAlp (Sports and Convention Center)
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Entrée libre / Free entrance
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74 



MERCREDI 26 FÉVRIER / WEDNESDAY 26TH FEBRUARY

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

350 moniteurs de l’Ecole du Ski Français se produiront devant vous et 
vous offriront un spectacle retraçant les différentes disciplines de ski... Feu 
d’artifice, vin et chocolat chauds... Tous les ingrédients seront réunis pour 
vous offrir un agréable moment. En famille, ou entre amis, venez rejoindre 
et supporter les moniteurs et monitrices de l’ESF, sans oublier les mascottes 
de la station. Bon spectacle ! Maintenu suivant les conditions météo. 
350 instructors from the French Ski School will be on hand to give you a 
show covering all the different skiing disciplines... Fire show, mulled wine and 
hot chocolate... All the ingredients will be there to ensure you have a great 
time. With your family or friends, come and support the ESF instructors, not 
forgetting the resort mascots. Enjoy the show! Subject to weather conditions.

Au pied de la piste du Signal. Rond Point des Pistes
Tout Public / Suitable for all audiences
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SKI SHOW

18H45 - SKI SHOW

ATELIER FAMILLE : BOURSE ET BRACELET / FAMILY WORKSHOP : PURSE AND BRACELET

10H - 11H30

Venez créer une bourse et un bracelet à la mode du Moyen-Age avec Marion. 
Come and create a medieval-style purse and bracelet with Marion.

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp (Palais des Sports 
et des Congrès). / Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans, la présence d’un parent accompagnant est obligatoire. 
from 10 years old, the presence of an accompanying parent is compulsory. 
5 personnes maximum / 5 pers. max.
3€ avec PREMIUM ou 5€ tarif normal, pour l’enfant, Offert pour le parent accompagnant. 
3€ with PREMIUM or €5 normal rate, for the child, Free for the accompanying parent
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges Church, in front of the shop.
À partir de 10 ans / From 10 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes , 
sinon 5€/pers  / 3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, 
otherwise 5€/pers
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

MARCHÉS D’HIVER INDOOR AU COMPTOIR DE L’ALPE 
INDOOR WINTER MARKETS AT THE COMPTOIR DE L’ALPE

10H - 15H

Présentations et dégustations de produits locaux par les producteurs 
Presentations and tastings of local products by producers

Le Comptoir de l’Alpe Place Paganon, Vieil Alpe
En accès libre / Free access. 
+33 (0)6 13 46 03 99

Animation proposée par un commerçant partenaire de l’Office de Tourisme dans son commerce 
An event organized by one of the Tourist Office’s partner retailers in his shop.

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

JEUDI 27 FÉVRIER / THURSDAY 27TH FEBRUARY

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) / GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo. / Subject to weather conditions.
RDV Caisses intérieures, au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car, indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé aux personnes cardiaques 
et aux bébés). / Suitable for all audiences from 5 years old. (Not 
recommended for people prone to heart disease or for babies). 
Places limitées, inscription obligatoire / Places are limited, 
registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques. 
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération



SCULPT’HUEZ

15H

Venez transformer de gros blocs de neige en une sublime création, jouer avec la neige comme un sculpteur 
! Au programme : création de personnages rigolos, d’animaux fantastiques ou tout ce que vous imaginerez. 
Come and transform large blocks of snow into a sublime creation, and play with the snow like a sculptor! The 
programme includes the creation of funny characters, fantastic animals and anything else you can imagine.

Parvis de la patinoire / In front of the Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

INITIATION AU COLLAGE ARTISTIQUE AVEC MARIE LONG MAKALO 
INTRODUCTION TO COLLAGE ART WITH MARIE LONG MAKALO

14H30 - 17H

Atelier d’initiation au collage artistique avec l’artiste MAKALO (Marie LONG) sur le thème de la montagne 
Introductory collage workshop with artist MAKALO (Marie LONG) on the theme of mountains

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez,  
1er étage AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez,  
1st floor AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 15 ans / from 15 years old,  
8 personnes maximum / 8 pers. max.

3€ PREMIUM ou 5€ tarif normal 
€3 PREMIUM or €5 normal rate
Inscription obligatoire 
Registration required
Informations :  
+33 (0)4 76 11 21 74

SARENNE SUNSET

16H15

L’expérience ultime ! Envie de vivre une expérience unique à ski ? Réservez votre place pour le Sarenne Sun-
set ! À l’heure de la fermeture du domaine, embarquez dans la dernière benne du téléphérique et rejoignez 
le Pic Blanc à 3300 m. Le point culminant de l’Alpe d’Huez offre un spectacle sensationnel dès les premiers 
instants de la soirée. Une expérience unique sous les étoiles !
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps.
The ultimate experience! Looking for a unique skiing experience? Book your place on the Sarenne Sunset! 
When the ski area closes, hop on the last cable car and reach the Pic Blanc at 3,300 m. The highest point of 
Alpe d’Huez offers a sensational spectacle from the very first moments of the evening. A unique experience 
under the stars! Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather

RDV 16h15 à la Télécabine du Pic Blanc / Meeting point 4.15pm at the Télécabine du Pic Blanc 
Tout Public / Suitable for all audiences 
45 personnes max, Niveau bon skieur recommandé 45 pers. max, Recommended for good skiers
En plus d’un forfait en cours de validité : 64€ / pers ou prix «Tribu» (3 pers. et +) : 51€ / pers. 
(Si pas de forfait en cours de validité, possibilité d’acheter un forfait «fin de journée» à 20€). 
In addition to a valid lift pass: 64€ / pers. or «Tribu» price (3 pers. and +) : 51€ / pers. 
(If you don’t have a valid pass, you can buy an «end of day» pass for €20).
Réservation obligatoire / Reservation mandatory
Informations : info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT  / XXL DAY - NIGHT SKIING

17H - 20H

Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse se pro-
longe jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : Télémixte du Si-
gnal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. Nouveau cet hiver : lors des journées XXL, découvrez de nouvelles sensations 
de glisse à bord d’un Mountain Kart sur la piste de Roger le Berger au départ de la remontée Rif Nel express. 
(Mountain Kart : Tarifs et informations sur skipass.alpedhuez.com)  
On special evenings, take to the slopes of the Rif Nel sector, where the pleasure of skiing extends into the night. 
Ski under the stars! Lifts open: Télémixte du Signal + Tapis and Télémixte du Rif Nel. New this winter: XXL days, 
discover new skiing sensations aboard a Mountain Kart on the Roger le Berger slope at the start of the Rif Nel 
express lift. (Mountain Kart: prices and information on skipass.alpedhuez.com)

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des remontées mécaniques : 40€ (à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket offices: €40. (starting at 4pm).
Informations sur / Informations at :skipass.alpedhuez.com

 ATELIER PRÉVENTION NOYADE / DROWNING-PREVENTION WORKSHOP

17H30 - 18H30

Piscine couverte de l’AgorAlp 
Indoor AgorAlp swimming pool
À partir de 13 ans accompagné d’un adulte. 
From 13 years old, accompanied by an adult
Inscription et tenue de bain obligatoires 
Registration and swimsuit required

6€ ou gratuit avec Premium Sports 
6€ or free with Premium Sports
+33 (0)4 76 11 21 41

ICE PARTY PATINOIRE

18H - 22H

Un moment pour toute la famille ou entre ami(e)s en musique. Exceptionnellement vous 
profiterez tous et toutes du tarif “Happy Hour’s”. Musique et bonne humeur au programme. 
Music for the whole family and friends. Exceptionally, you’ll all benefit from the “Happy Hour’s” 
rate. Music and good humor on the program.

RDV Parvis de la patinoire - avenue des Jeux  
Meeting in front of the ice rink on avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  / Baby trolley access

Adulte / Adult : 8.50€  
Enfant / Child : 6.50€  
Patins inclus / ice skates included
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

VENDREDI 28  FÉVRIER / FRIDAY 28TH FEBRUARY

10H -

Slalom géant ouvert à tous  sur la piste de Bob. / Giant slalom open to all on the Bob track.
Piste de Bob / Bob track
À partir de 10 ans avec un niveau « Marmotte bleue » acquis ( étoiles acquises) 
From 10 years old with “Marmotte bleue” level (stars acquired)
Tarif : 15€
Inscription au bureau de l’École de ski EASYSKI, 497 Rte du Signal.Registration at the 
EASYSKI Ski School office, 497 Rte du Signal.
Informations : +33 (0)4 76 80 42 77

TROPHÉE DE LA MARMOTTE D’OR ET DE LA MÈRE MICHEL 
MARMOTTE D’OR AND MÈRE MICHEL TROPHIES

Église Notre-Dame des Neiges 
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public 
Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

CONCERT ORGUE  / ORGAN CONCERT
18H15 - 19H30

Avec Virgil Monin / With Virgil Monin.
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

SOIRÉE DANSANTE AU BLUEBERRY BAR / DANCING AT THE BLUEBERRY BAR
18H - 23H

Centre Commercial Les Marmottes
179 avenue des Bergers

À partir de 18 ans / From 18 years old

En accès libre / Free access

+33 (0)4 76 80 99 69

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération

Tirage au sort : gros lot vol en parapente avec AkèneFly / Prize draw: paragliding flight with AkèneFly



RDV à 8h00 au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot of 
the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes.Niveau :  
bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers.  
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de 
validité. / €26 in addition to a valid ski pass.

SARENNE PREMIÈRES TRACES / SARENNE FIRST TRACK

8H

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.Profitez des premières lueurs du soleil sur la piste mythique 
de Sarenne, longue de 16 km. Sur cette piste fraîchement damée, soyez les premiers et amusez-vous 
à faire les premières traces. Partagez un moment privilégié avec les professionnels de la montagne qui 
vous feront découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the legendary 16km Sarenne piste. On this freshly groomed 
piste, be the first and have fun making the first tracks. Share a special moment with mountain 
professionals who will help you discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather.

Inscription obligatoire, réservation sur skipass.
alpedhuez.com. Réservation au plus tard 48h  
avant la sortie. / Registration required, booking 
on skipass.alpedhuez.com. Reservation at least 
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

CONFERENCE ET ATELIER DECOUVERTE DU POUVOIR DES PIERRES 
CONFERENCE AND WORKSHOP ON THE POWER OF STONES

10H30 - 12H

Découverte du pouvoir des pierres dont le quartz, pierre de l’Oisans par excellence, avec Laeticia 
Vivot-Diet, energeticienne et historienne  
Discover the power of stones, including quartz, the Oisans stone par excellence, with Laeticia Vivot-
Diet, energeticist and historian.

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE 1er étage de l’AgorAlp (Palais des Sports) Beaux-Arts 
room Anne AUVERGNE 1st floor of AgorAlp (Sports and Convention Center)
Adolescents et adultes (10 pers. max) / Suitable for teenagers and adults (10 pers. max)
Accessible en poussette / Baby trolley access
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, otherwise 5€/pers
Réservation obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74 

VENDREDI 14 FÉVRIER - 15H À 17H

Les Bergers
EN ACCÈS LIBRE

Animation enfant
dès 5 ans

LES INTRIPID

15H - 17H

Un parcours d’hiver créé pour renforcer la cohésion de groupe, à travers 
des jeux d’équipes mettant tout le monde à l’épreuve ! 
A winter course designed to strengthen group cohesion, through team 
games that put everyone to the test!

Les Bergers 
À partir de 5 ans / From 5 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free entrance
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TOURNOI DE FUTSAL / FUTSAL TOURNAMENT
18H - 20H

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
AgorAlp (Sports and Convention Center).
8 à 12 ans / From 8 to12 years old. 
Tenue de sport obligatoire / Sportswear compulsory
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 4€
Free with PREMIUM sport, otherwise 4€

Renseignements et inscription obligatoire à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center).
+33 (0)4 76 11 21 41

La patinoire s’illumine pour vous proposer un spectacle sur glace 
époustouflant. Des plus jeunes membres du club aux plus expérimentés, 
vous allez profiter de leurs talents de sportifs de haut niveau... 
The ice rink lights up for a breathtaking ice show. From the youngest 
members of the club to the most experienced, you’ll be able to enjoy 
their talents as top-level sportsmen and women...

Patinoire / Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free entrance
alpedhuezpatinageclub@gmail.com
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

GALA DE PATINAGE / ICE SKATING GALA

18H30

Le magasin White Shop et le Camp De Base, la marque Pyrenex et TOPA, 
Organisent une soirée made in France. À l’occasion de cette soirée, une 
doudoune Pyrenex made in France sera à gagner d’une valeur de 620 € 
The White Shop and Camp De Base, the Pyrenex brand and TOPA, are 
organizing a Made in France evening. On the occasion of this evening, a 
Pyrenex made in France down jacket worth €620 is up for grabs.

Camp de Base
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

SOIRÉE MADE IN FRANCE

19H30 - 21H30



DIMANCHE 2 MARS / SUNDAY 2ND MARCH

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

POT D’ACCUEIL : À LA RENCONTRE DES HUIZATS  
WELCOME DRINK:  MEET THE LOCAL PEOPLE

Pour savoir tout ce que la station vous propose cette semaine, mais aussi rencontrer les prestataires qui vous 
détailleront leurs activités, dans une ambiance conviviale autour d’un verre de vin chaud et chocolat chaud que 
nous aurons le plaisir de vous offrir.  
Find out all about what the resort has to offer this week, and meet the service providers who will give you 
details of their activities, in a friendly atmosphere over a glass of mulled wine and hot chocolate provided by the 
resort.

17H - 18H

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

Maison de l’Alpe - Parvis de l’Office de 
Tourisme / In front of the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

PIÈCE DE THÊATRE : L’OPPOSÉ DU CONTRAIRE / PLAY : THE OPPOSITE OF THE CONTRARY
Une comédie de Martial Courcier / A comedy by Martial Courcier

Cinéma de l’AgorAlp
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

20H30
La troupe de l’Alpe d’Huez présente

le dimanche 16 février à 20h30

L’opposé du contraire
Une comédie de Martial Courcier

Entrée gratuite

Représentation à la salle de cinéma de l’AgorAlp 
(palais des sports et des congrès)

IPNS - Ne pas jeter sur la voie publique

LUNDI 3 MARS / MONDAY 3RD MARCH

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

YUKIGASSEN : BATAILLE DE BOULES DE NEIGE  / SNOWBALL FIGHT

14H - 17H

Le jeu provient du Japon. Le Yukigassen est une bataille de boules de neige mêlant tactique et stratégie. 
Le match se déroule sur un terrain de jeu où de gros blocs de neige sont construits. L’objectif du jeu est de 
s’emparer du drapeau de l’équipe adverse sans se faire toucher par leurs boules de neige.  
The game comes from Japan. Yukigassen is a snowball fight combining tactics and strategy. The 
match takes place on a playing field where large blocks of snow are constructed. The aim of the game 
is to capture the opposing team’s flag without being hit by their snowballs.

Les Bergers
À partir de 8 ans / From 8 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

SPECTACLE JEUNESSE / CHILDREN SHOW : FIL ROUGE
17H30 - 18H30

Avec la compagnie TALABAR 
Spectacle de marionnettes à gaine, à tige et théâtre d’ombres. 
With the TALABAR company. Show featuring girdle, rod and shadow 
puppets.

Bibliothèque - Médiathèque 
Library, 57 route du Coulet
À partir de 3 ans 
From 3 years old
Accessible en poussette 
Baby trolley access

Offert dans la limite des places disponibles  
Offered within the limit of available places
Inscription obligatoire 
Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

MINI CONFÉRENCE SUR LA LIQUEUR DE CHARTREUSE 
MINI CONFERENCE ON CHARTREUSE LIQUEUR

TOUTE LA JOURNÉE

Bernard Salsini, ambassadeur Chartreuse vous propose une mini conférence avec dégustation de chartreuse.
Chartreuse ambassador Bernard Salsini invites you to a mini-lecture and Chartreuse tasting. 

En accès libre - Free access.
Interdit aux moins de 18 ans 
Forbidden to under 18 years old
+33 (0)6 13 46 03 99

Des Choses et des Vins - 276 avenue des Jeux
Du 27/01 au 21/04, Tous les dimanches 
(Possibilité de réserver pour un autre jour)
Sur réservation, nombre de place limité
From 27/01 to 21/04/2025, every Sunday 
(Possibility of booking for another day)
On reservation, limited number of places.

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération



TOURNOI DE BADMINTON / BADMINTON TOURNAMENT

18H - 20H

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès).  
AgorAlp (Sports and Convention Center).
À partir de 13 ans / From 13 years old
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 6€ 
Free with PREMIUM sport, otherwise 6€
Renseignements et inscription obligatoire à l’AgorAlp (Palais des Sports et 
des Congrès). / Information and registration at the AgorAlp (Sports and 
Convention Center). 
+33 (0)4 76 11 21 41

MARDI 4 MARS / TUESDAY 4TH MARCH

RDV à 8h00 au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot of 
the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes.Niveau :  
bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers.  
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de 
validité. / €26 in addition to a valid ski pass.

SARENNE PREMIÈRES TRACES / SARENNE FIRST TRACK

8H

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.Profitez des premières lueurs du soleil sur la piste mythique 
de Sarenne, longue de 16 km. Sur cette piste fraîchement damée, soyez les premiers et amusez-vous 
à faire les premières traces. Partagez un moment privilégié avec les professionnels de la montagne qui 
vous feront découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the legendary 16km Sarenne piste. On this freshly groomed 
piste, be the first and have fun making the first tracks. Share a special moment with mountain 
professionals who will help you discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather.

Inscription obligatoire, réservation sur skipass.
alpedhuez.com. Réservation au plus tard 48h  
avant la sortie. / Registration required, booking 
on skipass.alpedhuez.com. Reservation at least 
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) / GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo. / Subject to weather conditions.
RDV Caisses intérieures, au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car, indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé aux personnes cardiaques 
et aux bébés). / Suitable for all audiences from 5 years old. (Not 
recommended for people prone to heart disease or for babies). 
Places limitées, inscription obligatoire / Places are limited, 
registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques. 
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

Office de Tourisme / Tourist Office 
À partir de 10 ans / From 10 years old
22€  / enfant (de 10 à 16 ans) - 27€ / adulte / 22€ / children (aged 10 to 16) - 27€ / adult 
Raquettes et bâtons fournis / Snowshoes and poles provided
Bureau des guides : +33 (0)4 76 80 42 55
Réservation : https://www.guidesalpedhuez.com/fr/raquette-a-neige/l-alpe-d-huez-au-fil-du-temps

RANDONNÉE RAQUETTE / SNOWSHOE TREKKING

14H

L’Alpe d’Huez au fil du temps. Au départ de l’Office de Tourisme nous descendrons les alpages d’Huez pour 
nous rendre à son village d’origine. Ce sera l’occasion de découvrir l’histoire d’Huez ainsi que la création de la 
station internationale de l’Alpe d’Huez. Au travers de ses petites ruelles nous visiterons le village à pied pour 
nous imprégner de son histoire. Randonnée en raquettes au profil descendant. Dénivelé négatif d’environ 
300m. Maintenu selon les conditions météorologiques. Durée : 3h 
Alpe d’Huez through the ages. Departing from the Tourist Office, we’ll head down the mountain pastures of 
Huez to its original village. This will be an opportunity to discover the history of Huez and the creation of the 
international resort of Alpe d’Huez. We’ll visit the village on foot to soak up its history. A downhill snowshoe 
hike. Negative altitude difference of around 300m. Subject to weather conditions. Duration: 3 hours

RALLYE PHOTO

9H - 16H

Partez explorer le domaine skiable pour faire les clichés recherchés ! De 9h à 16h, puis remise des 
récompenses à 16h30 avec de nombreux lots. 
Explore the ski area and get the shots you’re looking for! From 9 a.m. to 4 p.m., followed by a prize-giving 
ceremony at 4:30 p.m. with lots of prizes.

RDV de 9h à 10h devant la remontée Alpe Express aux Bergers 
Meeting from 9am to 10am in front of the Alpe Express Bergers lift
Tout public / Suitable for all audiences
Accès libre / Free access  
Être titulaire d’un forfait en cours de validité  / Hold a valid ski pass

info@alpedhuez.com
Informations :  
+33 (0)4 76 11 44 44

https://www.guidesalpedhuez.com/fr/raquette-a-neige/l-alpe-d-huez-au-fil-du-temps


SARENNE SUNSET

16H15

L’expérience ultime ! Envie de vivre une expérience unique à ski ? Réservez votre place pour le Sarenne Sun-
set ! À l’heure de la fermeture du domaine, embarquez dans la dernière benne du téléphérique et rejoignez 
le Pic Blanc à 3300 m. Le point culminant de l’Alpe d’Huez offre un spectacle sensationnel dès les premiers 
instants de la soirée. Une expérience unique sous les étoiles !
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps.
The ultimate experience! Looking for a unique skiing experience? Book your place on the Sarenne Sunset! 
When the ski area closes, hop on the last cable car and reach the Pic Blanc at 3,300 m. The highest point of 
Alpe d’Huez offers a sensational spectacle from the very first moments of the evening. A unique experience 
under the stars! Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather

RDV 16h15 à la Télécabine du Pic Blanc / Meeting point 4.15pm at the Télécabine du Pic Blanc 
Tout Public / Suitable for all audiences 
45 personnes max, Niveau bon skieur recommandé 45 pers. max, Recommended for good skiers
En plus d’un forfait en cours de validité : 64€ / pers ou prix «Tribu» (3 pers. et +) : 51€ / pers. 
(Si pas de forfait en cours de validité, possibilité d’acheter un forfait «fin de journée» à 20€). 
In addition to a valid lift pass: 64€ / pers. or «Tribu» price (3 pers. and +) : 51€ / pers. 
(If you don’t have a valid pass, you can buy an «end of day» pass for €20).
Réservation obligatoire / Reservation mandatory
Informations : info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

VISITE COMMENTÉE DU MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
ALPE D’HUEZ ARCHEOLOGY AND HISTORY MUSEUM GUIDED TOUR

16H30 - 17H30

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp (Palais des Sports 
et des Congrès). / Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 8 ans / From 8 years old. 15 personnes maximum / 15 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes,sinon 5€/pers 
3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, otherwise 5€/pers
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

CARNAVAL

MARDI 4 MARS
15H - 17H

DE L’ALPE D’HUEZ
CARNAVAL

* MAQUILLAGE * PHOTOBOOTH * JEUX POUR ENFANTS *

PARVIS DE LA PATINOIRE

15H - 17H

Nous avons préparé une super surprise pour vous ! Venez découvrir 
notre stand maquillage et nos jeux pour enfants. Vous pourrez également 
immortaliser tous vos plus beaux moments avec notre photobooth ! 
We’ve got a great surprise for you! Come and discover our make-up 
stand and children’s games. You can also immortalize your most beautiful 
moments with our photobooth!

Patinoire - avenue des Jeux / Ice rink on avenue des Jeux
En accès libre / Free access
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

À FOND LES CHAPEAUX !
17H - 19H

Histoire et présentation des chapeaux du monde / History and presentation of world hats
Bibliothèque - Médiathèque 
Library, 57 route du Coulet
À partir de 3 ans 
From 3 years old
Accessible en poussette 
Baby trolley access

Offert dans la limite des places disponibles  
Offered within the limit of available places
Inscription obligatoire / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT  / XXL DAY - NIGHT SKIING

17H - 20H

Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse se pro-
longe jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : Télémixte du Si-
gnal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. Nouveau cet hiver : lors des journées XXL, découvrez de nouvelles sensations 
de glisse à bord d’un Mountain Kart sur la piste de Roger le Berger au départ de la remontée Rif Nel express. 
(Mountain Kart : Tarifs et informations sur skipass.alpedhuez.com)  
On special evenings, take to the slopes of the Rif Nel sector, where the pleasure of skiing extends into the night. 
Ski under the stars! Lifts open: Télémixte du Signal + Tapis and Télémixte du Rif Nel. New this winter: XXL days, 
discover new skiing sensations aboard a Mountain Kart on the Roger le Berger slope at the start of the Rif Nel 
express lift. (Mountain Kart: prices and information on skipass.alpedhuez.com)

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des remontées mécaniques : 40€ (à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket offices: €40. (starting at 4pm).
Informations sur / Informations at :skipass.alpedhuez.com

SPECTACLE FAMILLE / FAMILY SHOW : PRATIQUE DE L’ENVOL

17H30

Parés au décollage ? Rythmée de cabrioles circassiennes, cette aventure actuelle aborde avec un humour 
débordant le thème de l’attachement au matériel …                                                                                      Une 
scénographie bluffante, des techniques de cirque détournées, Svetlana vous embarque à bord de son 
vaisseau spatial ! 
Ready for take-off? Rhythmic with circus antics, this topical adventure tackles the theme of attachment 
to material with an overflowing sense of humour... A stunning scenography, circus techniques hijacked, 
Svetlana takes you aboard her spaceship!

AgorAlp - Salle des Grandes Rousses 
AgorAlp - Grandes Rousses Hall
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44



Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

350 moniteurs de l’Ecole du Ski Français se produiront devant vous et 
vous offriront un spectacle retraçant les différentes disciplines de ski... Feu 
d’artifice, vin et chocolat chauds... Tous les ingrédients seront réunis pour 
vous offrir un agréable moment. En famille, ou entre amis, venez rejoindre 
et supporter les moniteurs et monitrices de l’ESF, sans oublier les mascottes 
de la station. Bon spectacle ! Maintenu suivant les conditions météo. 
350 instructors from the French Ski School will be on hand to give you a 
show covering all the different skiing disciplines... Fire show, mulled wine and 
hot chocolate... All the ingredients will be there to ensure you have a great 
time. With your family or friends, come and support the ESF instructors, not 
forgetting the resort mascots. Enjoy the show! Subject to weather conditions.

Au pied de la piste du Signal. Rond Point des Pistes
Tout Public / Suitable for all audiences

MERCREDI 5 MARS / WEDNESDAY 5TH MARCH

19H - SKI SHOW
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SKI SHOW

ATELIER FAMILLE : BOURSE ET BRACELET / FAMILY WORKSHOP : PURSE AND BRACELET

10H - 11H30

Venez créer une bourse et un bracelet à la mode du Moyen-Age avec Marion. 
Come and create a medieval-style purse and bracelet with Marion.

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, 1er étage AgorAlp (Palais des Sports 
et des Congrès). / Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez, 1st floor 
AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 10 ans, la présence d’un parent accompagnant est obligatoire. 
from 10 years old, the presence of an accompanying parent is compulsory. 
5 personnes maximum / 5 pers. max.
3€ avec PREMIUM ou 5€ tarif normal, pour l’enfant, Offert pour le parent accompagnant. 
3€ with PREMIUM or €5 normal rate, for the child, Free for the accompanying parent
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE NOTRE-DAME DES NEIGES 
NOTRE-DAME DES NEIGES CHURCH GUIDED TOUR

14H30 - 16H

RDV dans l’église Notre-Dame des Neiges, devant la boutique. 
Meet at the Notre-Dame des Neiges Church, in front of the shop.
À partir de 10 ans / From 10 years old 
25 personnes maximum / 25 pers. max.
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes , 
sinon 5€/pers  / 3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, 
otherwise 5€/pers
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

MARCHÉS D’HIVER INDOOR AU COMPTOIR DE L’ALPE 
INDOOR WINTER MARKETS AT THE COMPTOIR DE L’ALPE

10H - 15H

Présentations et dégustations de produits locaux par les producteurs 
Presentations and tastings of local products by producers

Le Comptoir de l’Alpe Place Paganon, Vieil Alpe
En accès libre / Free access. 
+33 (0)6 13 46 03 99

Animation proposée par un commerçant partenaire de l’Office de Tourisme dans son commerce 
An event organized by one of the Tourist Office’s partner retailers in his shop.

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

15H - 18H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

INITIATION AU COLLAGE ARTISTIQUE AVEC MARIE LONG MAKALO 
INTRODUCTION TO COLLAGE ART WITH MARIE LONG MAKALO

14H30 - 17H

Atelier d’initiation au collage artistique avec l’artiste MAKALO (Marie LONG) sur le thème de la montagne 
Introductory collage workshop with artist MAKALO (Marie LONG) on the theme of mountains

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez,  
1er étage AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Meet at the Musée d’Histoire et d’Archéologie de l’Alpe d’Huez,  
1st floor AgorAlp (Sports and Convention Center)
À partir de 15 ans / from 15 years old,  
8 personnes maximum / 8 pers. max.

3€ PREMIUM ou 5€ tarif normal 
€3 PREMIUM or €5 normal rate
Inscription obligatoire 
Registration required
Informations :  
+33 (0)4 76 11 21 74

JEUDI 6 MARS/ THURSDAY 6TH MARCH

VISITE COMMENTÉE DU PIC BLANC (3330M) / GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

10H - 12H30

Maintenue suivant les conditions météo. / Subject to weather conditions.
RDV Caisses intérieures, au pied de la Télécabine du Pic Blanc. 
Meeting at the Pic Blanc cable car, indoor tickets office.
Tout public à partir de 5 ans. (Déconseillé aux personnes cardiaques 
et aux bébés). / Suitable for all audiences from 5 years old. (Not 
recommended for people prone to heart disease or for babies). 
Places limitées, inscription obligatoire / Places are limited, 
registration required
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques. 
Prices : ask at Pic Blanc lift tickets office.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération



PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

15H

Venez transformer de gros blocs de neige en une sublime création, jouer avec la neige comme un sculpteur 
! Au programme : création de personnages rigolos, d’animaux fantastiques ou tout ce que vous imaginerez. 
Come and transform large blocks of snow into a sublime creation, and play with the snow like a sculptor! The 
programme includes the creation of funny characters, fantastic animals and anything else you can imagine.

Parvis de la patinoire / In front of the Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

Accès libre / Free access
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

JOURNÉE XXL - SKI DE NUIT  / XXL DAY - NIGHT SKIING

17H - 20H

Lors de soirées exceptionnelles, rendez-vous sur les pistes du secteur du Rif Nel, où le plaisir de la glisse se pro-
longe jusqu’à des horaires nocturnes. Skiez sous les étoiles ! Remontées mécaniques ouvertes : Télémixte du Si-
gnal + Tapis et Télémixte du Rif Nel. Nouveau cet hiver : lors des journées XXL, découvrez de nouvelles sensations 
de glisse à bord d’un Mountain Kart sur la piste de Roger le Berger au départ de la remontée Rif Nel express. 
(Mountain Kart : Tarifs et informations sur skipass.alpedhuez.com)  
On special evenings, take to the slopes of the Rif Nel sector, where the pleasure of skiing extends into the night. 
Ski under the stars! Lifts open: Télémixte du Signal + Tapis and Télémixte du Rif Nel. New this winter: XXL days, 
discover new skiing sensations aboard a Mountain Kart on the Roger le Berger slope at the start of the Rif Nel 
express lift. (Mountain Kart: prices and information on skipass.alpedhuez.com)

Accès inclus pour tous les forfaits en cours de validité : séjour et journée. 
Possibilité d’acheter un forfait aux caisses des remontées mécaniques : 40€ (à partir de 16h).  
Access included for all valid ski passes: long-stay and day passes.  
Ski passes can be purchase at ski lift ticket offices: €40. (starting at 4pm).
Informations sur / Informations at :skipass.alpedhuez.com

ICE PARTY PATINOIRE

18H - 22H

Un moment pour toute la famille ou entre ami(e)s en musique. Exceptionnellement vous 
profiterez tous et toutes du tarif “Happy Hour’s”. Musique et bonne humeur au programme. 
Music for the whole family and friends. Exceptionally, you’ll all benefit from the “Happy Hour’s” 
rate. Music and good humor on the program.

RDV Parvis de la patinoire - avenue des Jeux  
Meeting in front of the ice rink on avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  / Baby trolley access

Adulte / Adult : 8.50€  
Enfant / Child : 6.50€  
Patins inclus / ice skates included
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

SPECTACLE MUSICAL / MUSICAL SHOW

18H15 - 19H30

Huit poèmes métaphysiques de Frédéric Ledroit. Danse, peintures, poèmes et orgue. Récitant Cyril Vailly 
Eight metaphysical poems by Frédéric Ledroit. Dance, paintings, poems and organ.Reciter Cyril Vailly

Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18 ans / less than 18 years old: Free

Église Notre-Dame des Neiges 
Notre-Dame des Neiges Church
Tout public 
Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

 ATELIER PRÉVENTION NOYADE / DROWNING-PREVENTION WORKSHOP

17H30 - 18H30

Piscine couverte de l’AgorAlp 
Indoor AgorAlp swimming pool
À partir de 13 ans accompagné d’un adulte. 
From 13 years old, accompanied by an adult
Inscription et tenue de bain obligatoires 
Registration and swimsuit required

6€ ou gratuit avec Premium Sports 
6€ or free with Premium Sports
+33 (0)4 76 11 21 41

VENDREDI 7 MARS / FRIDAY 7TH MARCH

10H -

Slalom géant ouvert à tous  sur la piste de Bob. / Giant slalom open to all on the Bob track.
Piste de Bob / Bob track
À partir de 10 ans avec un niveau « Marmotte bleue » acquis ( étoiles acquises) 
From 10 years old with “Marmotte bleue” level (stars acquired)
Tarif : 15€
Inscription au bureau de l’École de ski EASYSKI, 497 Rte du Signal.Registration at the 
EASYSKI Ski School office, 497 Rte du Signal.
Informations : +33 (0)4 76 80 42 77

TROPHÉE DE LA MARMOTTE D’OR ET DE LA MÈRE MICHEL 
MARMOTTE D’OR AND MÈRE MICHEL TROPHIES



RDV à 8h00 au pied de la Télécabine du Pic 
Blanc / Meeting point at 8am at the foot of 
the Télécabine du Pic blanc.
Maximum 30 personnes.Niveau :  
bon skieur recommandé. 
Level: recommended for good skiers.  
Maximum 30 people.
26€ en complément d’un forfait en cours de 
validité. / €26 in addition to a valid ski pass.

SARENNE PREMIÈRES TRACES / SARENNE FIRST TRACK

8H

Vivez l’expérience Sarenne au petit matin.Profitez des premières lueurs du soleil sur la piste mythique 
de Sarenne, longue de 16 km. Sur cette piste fraîchement damée, soyez les premiers et amusez-vous 
à faire les premières traces. Partagez un moment privilégié avec les professionnels de la montagne qui 
vous feront découvrir leur métier et leur environnement. 
Sous réserve de conditions météo favorables. Reporté ou annulé en cas de mauvais temps. 
Enjoy the first glimmers of sunshine on the legendary 16km Sarenne piste. On this freshly groomed 
piste, be the first and have fun making the first tracks. Share a special moment with mountain 
professionals who will help you discover their job and their environment. 
Subject to favorable weather conditions. Postponed or cancelled in case of bad weather.

Inscription obligatoire, réservation sur skipass.
alpedhuez.com. Réservation au plus tard 48h  
avant la sortie. / Registration required, booking 
on skipass.alpedhuez.com. Reservation at least 
48 hours before the ride.
info@sataski.com
+33 (0)4 76 80 90 02

PATINAGE ET JARDIN DE GLACE / SKATING AND ICE GARDEN

10H - 13H

La patinoire pour les petits avec l’installation d’un jardin de  
glace à disposition des familles. 
An ice rink for kids equipped with an ice garden for families.

Patinoire - avenue des Jeux 
Ice rink on avenue des Jeux
Gratuit avec Premium, sinon : 
Free with Premium, otherwise: 
Tarif enfant accordé aux 5 - 15 ans. 
Rates for children from 5 to 15 years old 
Enfant : 5 € / Children: €5 
Tarif Adulte : 7 € (sénior : 6€) 
Adult rate: €7 (senior: €6) 
Location de patins : 4 € / Ice skate rental: €4.
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

CONFERENCE ET ATELIER DECOUVERTE DU POUVOIR DES PIERRES 
CONFERENCE AND WORKSHOP ON THE POWER OF STONES

10H30 - 12H

Découverte du pouvoir des pierres dont le quartz, pierre de l’Oisans par excellence, avec Laeticia 
Vivot-Diet, energeticienne et historienne  
Discover the power of stones, including quartz, the Oisans stone par excellence, with Laeticia Vivot-
Diet, energeticist and historian.

RDV salle Beaux-Arts Anne AUVERGNE 1er étage de l’AgorAlp (Palais des Sports) Beaux-Arts 
room Anne AUVERGNE 1st floor of AgorAlp (Sports and Convention Center)
Adolescents et adultes (10 pers. max) / Suitable for teenagers and adults (10 pers. max)
Accessible en poussette / Baby trolley access
3€/pers si pass premium ou famille comprenant au moins 3 personnes , sinon 5€/pers  
3€/pers if premium pass or family of at least 3 people, otherwise 5€/pers
Réservation obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74 

VENDREDI 14 FÉVRIER - 15H À 17H

Les Bergers
EN ACCÈS LIBRE

Animation enfant
dès 5 ans

LES INTRIPID

15H - 17H

Un parcours d’hiver créé pour renforcer la cohésion de groupe, à travers 
des jeux d’équipes mettant tout le monde à l’épreuve ! 
A winter course designed to strengthen group cohesion, through team 
games that put everyone to the test!

Les Bergers 
À partir de 5 ans / From 5 years old
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free entrance
info@alpedhuez.com
Informations : +33 (0)4 76 11 44 44

TOURNOI DE FUTSAL / FUTSAL TOURNAMENT
18H - 20H

AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
AgorAlp (Sports and Convention Center).
8 à 12 ans / From 8 to12 years old. 
Tenue de sport obligatoire / Sportswear compulsory
Gratuit avec PREMIUM sport, sinon 4€
Free with PREMIUM sport, otherwise 4€

Renseignements et inscription obligatoire à 
l’AgorAlp (Palais des Sports et des Congrès). 
Information and registration at the AgorAlp 
(Sports and Convention Center).
+33 (0)4 76 11 21 41

CLUB DE LECTURE / READING CLUB
14H - 16H

avec l’association “Livres et Palabres” / With the “Livres et Palabres” association
Bibliothèque - Médiathèque / Library 
57 route du Coulet
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access

Offert dans la limite des places disponibles  
Offered within the limit of available places
Inscription obligatoire / Reservation mandatory
informations : +33 (0)4 76 79 57 69  

NOCTURNE AU MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE D’HUEZ 
NOCTURNE AT THE ALPE D’HUEZ MUSEUM OF HISTORY AND ARCHAEOLOGY

20H - 21H30

Nocturne et conférence sur la notion de patrimoine et du patrimoine de montagne. “Le patrimoine 
de montagne : une histoire d’évolution ?” Avec Michel DEPEYRE (Directeur de laboratoire EVS 
Université Jean Monnet de Saint-Etienne) et Raphaël JOURJON, (Directeur de la culture, Ville de Saint-
Etienne et Saint-Etienne Métropole). 
Nocturne and conference on the notion of heritage and mountain heritage. “Mountain heritage: 
a story of evolution?” With Michel DEPEYRE (EVS Laboratory Director, Jean Monnet University, 
Saint-Etienne) and Raphaël JOURJON, (Director of Culture, City of Saint-Etienne and Saint-Etienne 
Métropole).

RDV au musée d’histoire et d’archéologie de l’Alpe d’Huez, salle Anne AUVERGNE, 1er étage AGORALP 
Meet at the Alpe d’Huez Museum of History and Archaeology, Anne AUVERGNE room, 1st floor AGORALP
Tout public / for all audiences
Accès libre / Free access
Inscription obligatoire / Registration required
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74



La patinoire s’illumine pour vous proposer un spectacle sur glace 
époustouflant. Des plus jeunes membres du club aux plus expérimentés, 
vous allez profiter de leurs talents de sportifs de haut niveau... 
The ice rink lights up for a breathtaking ice show. From the youngest 
members of the club to the most experienced, you’ll be able to enjoy 
their talents as top-level sportsmen and women...

Patinoire / Ice rink
Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette / Baby trolley access
Accès libre / Free entrance
alpedhuezpatinageclub@gmail.com
Informations : +33 (0)4 76 11 21 16

GALA DE PATINAGE / ICE SKATING GALA

18H30

10H30 - 18h /  10.30am - 6pm  - LUGE SUR RAILS  - Les Bergers

DÉCOUVREZ AUSSI / DISCOVER:

Et lors des soirées XXL : Sur la piste de Roger le Berger au départ de la remontée Rif 
Nel express. On the Roger le Berger trail at the start of the Rif Nel express lift

10H - 15H / 10am - 3pm:  - MOUNTAIN KART - Télémixte des Jeux

skipass.alpedhuez.com

Horaires, tarifs et informations sur place ou sur :  
Timetables, prices andinformations on site or at :

Plus d’informations sur : www.alpedhuez.com / More information on : www.alpedhuez.com 
Sous réserve de modification / Subject to change

Crédits photos  :  Antoine Corcket, Marie-christine Baussand, Game Over Festival, Makalo, Baptiste Diet, Lionel Royet, Laurent Salino, Cyrille Quintard, Bob Bruno / OT Alpe d’Huez, Mathieu Portefaix 
Création, conception : Office de Tourisme de l’Alpe d’Huez       
Document non contractuel.

Programme des animations sous réserve de modifications. Activities schedule subject to alterations.

Avec la participation de la région Auvergne-Rhône-Alpes

AgorAlp
Guide des activités
AgorAlp, activities guide

Sous réserve de modifications en fonction des événements. / Subject to modification according to the events.

HORAIRES & CONTACTS
TIMETABLE AND CONTACTS

Avenue des Jeux 
+33 (0)4 76 11 21 15

Du 21/12 au 21/04 : 10h - 20h
Évacuation du bassin 30 min avant la fermeture. Dernière entrée 1h avant la fermeture.
From 21st December to 21st April: 10am - 8pm / Visitors must vacate the pool 30 
mins before closing time.  Last entry 1 hour before closing time.

PISCINE DE PLEIN AIR CHAUFFÉE HEATED  
OUTDOOR SWIMMING POOL

Avenue de Brandes - AgorAlp 
+33 (0)4 76 11 21 41

Ouverte tous les jours du 30/11 au 21/04 / Open daily from 30th 
Du lundi au samedi : 15h - 20h
Dimanche : 12h - 20h Évacuation du bassin 30 min avant fermeture. Dernière entrée 1h avant 
la fermeture.
From Monday to Saturday: 3pm - 8pm / Sunday: 12pm - 8pm
Bathers must leave the pool 30mins before closing time. Last entry 1 hour before closing time.

PISCINE COUVERTE / INDOOR SWIMMING POOL

Avenue de Brandes 
+33 (0)4 76 11 21 41

Ouvert tous les jours / Open daily
14/12 au 21/04 : 9h - 20h30 / 14th December to 21st April: 9am to 8.30pm

AGORALP

Avenue des Jeux  
+33 (0)4 76 11 21 16

Du 30/11 au 21/04 / 30th November to 21st April
10h-13h / 15h00-22h30  
(sauf interruption stages, manifestations, entraînements clubs ou mauvaises conditions météo). 
Évacuation 15 min avant l’heure de fermeture.  Dernière entrée 45 min avant fermeture.
10am-1pm / 3pm-10.30pm (except in case of interruption for lessons, events, club training 
sessions, or bad weather). Visitors must vacate the rink 15 mins before closing time. Last 
entry is 45mins before closing time.

PATINOIRE À CIEL OUVERT / OUTDOOR ICE RINK

Avenue de Brandes 
+33 (0)4 76 11 21 74

Du lundi au samedi: 10h-12h, et 14h-19h + 1er dimanche du mois.
Monday to Friday: 10am to 12pm, and 2pm to 7pm + Open every 
1st Sunday of the month.

MUSÉE / MUSEUM 

https://skipass.alpedhuez.com/hiver/
https://www.auvergnerhonealpes.fr/contenus/ma-subvention-regles-et-visibilite-logo
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ATELIER PRÉVENTION 
NOYADE

20H19H18H17H16H15H14H13H12H11H

T.A.C.T.A.C.

ESCALADE

Nages avec palmes / Finswimming
Gym d’entretien / Soft gym
Abdos - Fessiers / Abs - glutes
Escalade / Climbing
Tennis de table / Table tennis

T.A : Tir à l’arc / Archery
T.A.C. : Tir à air comprimé 
             Air rifle shooting

Uniquement pendant les vacances scolaires françaises
Only during french school holidays

ACTIVITÉS / ACTIVITIES

Cours en visio
Online class

Activités encadrées soumises à quota de réservations hebdomadaires. Réservez vos activités à l’AgorAlp, renseignements au +33 (0)4 76 11 21 41.
Supervised activities subject to quota of weekly bookings. We suggest you to book your activities in advance at the AgorAlp, for more information 
call +33 (0)4 76 11 21 41.

Sous réserve de modifications en fonction des évènements / Subject to modification according to the events.

LU
N

DI
M

ON
DA

Y
M

AR
DI

TU
ES

DA
Y

M
ER

CR
ED

I
W

ED
N

ES
DA

Y
JE

UD
I

TH
UR

SD
AY

VE
N

DR
ED

I
FR

ID
AY

SA
M

ED
I

SA
TU

RD
AY

DI
M

AN
CH

E
SU

N
DA

Y

Nages avec palmes / Finswimming
Gym d’entretien / Soft gym
Abdos - Fessiers / Abs - glutes
Escalade / Climbing
Tennis de table / Table tennis

T.A : Tir à l’arc / Archery
T.A.C. : Tir à air comprimé / Air rifle shooting

ACTIVITÉS / ACTIVITIES

Uniquement pendant les vacances scolaires françaises / Only during french school holidays

A la piscine de plein-air chauffée / Heated open-air swimming pool

Cours en visio / Online class

AQUAGYM

RÉVEIL 
MUSCULAIRE STRETCH

AQUABIKE

PILATES

AQUA FIT TRAINING

GYM BALL

ESCALADEESCALADE

VI SIO PILA YOGA

NAGE AVEC  
PALMES

TIR À L’ARC

AQUAFLOWERS

NATATION  
SPORTIVE

AQUA BOXING

BIKE

ESCALADE

AQUABIKE

AQUARUNNING

PILA YOGA

T.A.C.T.A.C.
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15H14H13H12H11H10H9H

Tenue de sport et chaussures de sport propres obligatoires. Slip de bain obligatoire pour la piscine. 
Serviette pour la musculation et jeton ou pièce d’1 € pour les casiers.
Proper sports clothing and footwear are compulsatory. Bermuda style swimming trunks not allowed. 
Please wear swimming trunks only. Towel for gym and €1 token.

MATÉRIEL / EQUIPMENT

Tarifs disponibles sur alpedhuez.com ou à l’accueil de l’Agoralp  
Prices available on alpedhuez.com or at the Agoralp reception desk.



Séance à 17h

CinemaCinema

L’AgorAlpL’AgorAlp
PROGRAMME

L’AgorAlp
04 76 11 21 64 / 04 76 11 21 41

DU 17 FEVRIER AU 1ER MARS

 et 20h30
 Séance à 17h

L U N D I  
1 7  F E V R I E R

- DE 5 ANS = 5€  - DE 10 ANS = 7€ (PREMIUM 6€)  - DE 15 ANS = 8€ (PREMIUM 7€)
 ADULTE = 9€ (PREMIUM 8€)  ETUDIANT = 8€  - AVEC JUSTIFICATIF - (PREMIUM 7€)

 PACK FAMILLE = 7€/pers  (4 pers, au moins 1 adulte )

17h17h 20h3020h30
M A R D I  

1 8  F E V R I E R

M E R C R E D I  
1 9  F E V R I E R

J E U D I
2 0  F E V R I E R

V E N D R E D I
2 1  F E V R I E R

Bridget Jones (2h04)
Better man VOST (2h15)

Lonney Tunes (1h31)
La pie voleuse (1h41)

Hola Frida  (1h22)
La pampa  (1h43)

Slocum et moi  (1h15)
Avec ou sans enfants (1h26)

* F E R M É  L E S  D I M A N C H E S *

L U N D I  
2 4  F E V R I E R

M A R D I  
2 5  F E V R I E R

M E R C R E D I  
2 6  F E V R I E R

J E U D I
2 7  F E V R I E R

V E N D R E D I
2 8  F E V R I E R

Bridget Jones VOST (2h04)  
Un ours dans le Jura (1h52)

God save the Tuche (1h35)
Avec ou sans enfants (1h26)  

Dis moi juste que tu m’aimes (1h51)
Vol à haut risque (1h31)

Un parfait inconnu VOST(2h20) 
Un ours dans le Jura (1h52)

Hola Frida (2h15)
La pampa (1h43)

Un parfait inconnu (2h20)
Avec ou sans enfants (1h26)

Looney Tunes  (1h46)
En fanfare  (1h44)

Slocum et moi (1h15)
Avec ou sans enfants  (1h26)

Paddington au Pérou (1h46)
God save the Tuche (1h35)

Looney Tunes (1h31)
Bridget Jones (2h04) 

Bridget Jones (2h04)
La pie voleuse (1h41)

Dis moi juste que tu m’aimes (1h51) 
Vol à haut  risque  (1h31) 

Bridget Jones VOST (2h04)
Captain America (1h58)

God save the Tuche  (1h35)
Mercato  (2h02)

S A M E D I
2 2  F E V R I E R

S A M E D I
1  M A R S

Un parfait inconnu VOST (2h20)
Un ours dans le Jura (1h52)

Une nuit au zoo  (1h31)
Dis moi juste que tu m’aimes (1h51) 

  Paddington au Pérou (1h46 )
God save the Tuche (1h35)

Paddington au Pérou (1h46)
Bridget Jones  (2h04)

Une nuit au zoo (1h31)
God save the Tuche (1h35)

La pampa  (1h43)
Better man  (2h15)

 SENIOR 8€ - (PREMIUM 7€)

Séance à 17h

CinemaCinema

L’AgorAlpL’AgorAlp
PROGRAMME

L’AgorAlp
04 76 11 21 64 / 04 76 11 21 41

DU 17 FEVRIER AU 1ER MARS

 et 20h30
 Séance à 17h

L U N D I  
1 7  F E V R I E R

- DE 5 ANS = 5€  - DE 10 ANS = 7€ (PREMIUM 6€)  - DE 15 ANS = 8€ (PREMIUM 7€)
 ADULTE = 9€ (PREMIUM 8€)  ETUDIANT = 8€  - AVEC JUSTIFICATIF - (PREMIUM 7€)

 PACK FAMILLE = 7€/pers  (4 pers, au moins 1 adulte )

17h17h 20h3020h30
M A R D I  

1 8  F E V R I E R

M E R C R E D I  
1 9  F E V R I E R

J E U D I
2 0  F E V R I E R

V E N D R E D I
2 1  F E V R I E R

Bridget Jones (2h04)
Better man VOST (2h15)

Lonney Tunes (1h31)
La pie voleuse (1h41)

Hola Frida  (1h22)
La pampa  (1h43)

Slocum et moi  (1h15)
Avec ou sans enfants (1h26)

* F E R M É  L E S  D I M A N C H E S *

L U N D I  
2 4  F E V R I E R

M A R D I  
2 5  F E V R I E R

M E R C R E D I  
2 6  F E V R I E R

J E U D I
2 7  F E V R I E R

V E N D R E D I
2 8  F E V R I E R

Bridget Jones VOST (2h04)  
Un ours dans le Jura (1h52)

God save the Tuche (1h35)
Avec ou sans enfants (1h26)  

Dis moi juste que tu m’aimes (1h51)
Vol à haut risque (1h31)

Un parfait inconnu VOST(2h20) 
Un ours dans le Jura (1h52)

Hola Frida (2h15)
La pampa (1h43)

Un parfait inconnu (2h20)
Avec ou sans enfants (1h26)

Looney Tunes  (1h46)
En fanfare  (1h44)

Slocum et moi (1h15)
Avec ou sans enfants  (1h26)

Paddington au Pérou (1h46)
God save the Tuche (1h35)

Looney Tunes (1h31)
Bridget Jones (2h04) 

Bridget Jones (2h04)
La pie voleuse (1h41)

Dis moi juste que tu m’aimes (1h51) 
Vol à haut  risque  (1h31) 

Bridget Jones VOST (2h04)
Captain America (1h58)

God save the Tuche  (1h35)
Mercato  (2h02)

S A M E D I
2 2  F E V R I E R

S A M E D I
1  M A R S

Un parfait inconnu VOST (2h20)
Un ours dans le Jura (1h52)

Une nuit au zoo  (1h31)
Dis moi juste que tu m’aimes (1h51) 

  Paddington au Pérou (1h46 )
God save the Tuche (1h35)

Paddington au Pérou (1h46)
Bridget Jones  (2h04)

Une nuit au zoo (1h31)
God save the Tuche (1h35)

La pampa  (1h43)
Better man  (2h15)

 SENIOR 8€ - (PREMIUM 7€)

 C’est l’histoire d’une petite fille différente. Son monde, c’est
Coyoacan au Mexique. Pétillante, vibrante, tout l’intéresse. Et

lorsque les épreuves se présentent, elle leur fait face grâce à un
imaginaire débordant. Cette petite fille s’appelle Frida Kahlo !

New York, 1961. Alors que la scène musicale est en pleine
effervescence et que la société est en proie à des

bouleversements culturels, un énigmatique jeune homme de 19 ans
débarque du Minnesota avec sa guitare et son talent hors normes

qui changeront à jamais le cours de la musique américaine. 

Alors que Paddington rend visite à sa tante Lucy bien-aimée, qui
réside désormais à la Maison des ours retraités au Pérou, la famille
Brown et notre ours préféré plongent dans un voyage inattendu et

plein de mystères, à travers la forêt amazonienne et jusqu'aux
sommets des montagnes du Machu Picchu.

Retrouvez les résumés des films
et les horaires sur le site

L’un des plus grands duos comiques de l’Histoire, Daffy Duck et Porky Pig,
fait son grand retour au cinéma dans une nouvelle comédie déjantée.

Enchaînant les gags et les catastrophes dont seuls les Toons sont capables,
Daffy Duck, Porky Pig et une nouvelle venue prénommée Petunia Pig vont

tenter de sauver le monde d’une terrible menace.

 Bridget Jones a cinquante-deux ans et deux enfants. Après le
décès de Mark Darcy, avec qui elle a vécu dix ans de bonheur,
elle est à nouveau en quête de l'homme idéal. Mais ce n'est
pas si facile de se remettre sur le marché du célibat. Les

mésaventures de Bridget n'ont rien perdu de leur piquant !

Quand Pio et Anaïs annoncent leur mariage à leurs amis, c’est
clair : ce sera SANS enfants. Trois jours de fête et de Prosecco
en perspective ! Mais quand leur bande de potes débarque AVEC

les enfants, pensant pouvoir les cacher aux mariés, les
catastrophes vont (très) vite arriver…

 Début des années 50, sur les bords de Marne, François, un jeune
garçon de 11 ans, découvre avec intérêt que ses parents entament,
dans le petit jardin familial, la construction d'un bateau, réplique

du voilier du célèbre marin Joshua Slocum.

Mercato nous plonge dans les coulisses du football
d’aujourd’hui, industrie planétaire où les intérêts se chiffrent
en milliards. Driss, agent de joueurs, a sept jours pour sauver

sa peau avant la fin du mercato...

 Willy et Jojo sont amis d’enfance et ne se quittent jamais. Pour
tuer l'ennui, ils s’entraînent à la Pampa, un terrain de motocross. Un

soir, Willy découvre le secret de Jojo.
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